Rev 19:2



 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the predicate nominative from the feminine plural adjective ALĒTHINOS, meaning “true; in accordance with fact” (BDAG, p. 43) plus the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the predicate nominative from the feminine plural adjective DIKAIOS, meaning “just, fair, righteous” (BDAG, p. 246).  Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun KRISIS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “His judgments.”  The predicate and subject nominatives without a verb is a clear deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[are].”
“because His judgments [are] true and righteous;”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “for” (BDAG, p. 732), followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KRINW, which means “He has judged.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action of judgment and punishment by the justice of God on the city of Rome as a completed act and fact.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ has produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PORNĒ with the article and adjective MEGAS, meaning “the great prostitute” and referring to the city of Babylon/Rome as previously mentioned in Rev 17:1 compared with Rev 17:18.
“for He has judged the great prostitute,”
 is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which means “who” and refers to the great prostitute, the city of Rome.  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PHTHEIRW, which means “to cause deterioration of the inner life, ruin, corrupt by erroneous teaching or immorality, 2 Cor 7:2; Rev 19:2.”
  In a sexual context it means to seduce a virgin, and therefore, to ruin them sexually.  However, the sexual metaphor here is illustrating the corrupting influence of the satanic system of beliefs that came out of the city of Rome.  Therefore, ‘ruin’ or ‘corrupt’ is the better translation.


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes the action as having continued in the past over a period of time up to some undefined point.


The active voice indicates that the great prostitute produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the earth” and referring to the unbelievers of the earth.  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular article and noun PORNEIA with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by means of her fornication.”
“who corrupted the earth by means of her fornication.”
 is the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, In addition, or Moreover.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKDIKEW, which means “to inflict appropriate penalty for wrong done: punish, take vengeance for 2 Cor 10:6 with the person on whom vengeance is taken, or who is punished, designated by the preposition EK Rev 6:10; 19:2.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun HAIMA, meaning “the blood” plus the possessive genitive from the masculine plural article and noun DOULOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of His servants.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of origin, meaning ‘the blood of the Lord’s servants from the source of her hand’ or the ablative of means, meaning ‘the blood of the Lord’s servants [which was shed] by means of her hand’ from the feminine singular noun CHEIR and the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her hand.”

1.  The NASV translates this ‘He has avenged the blood of His bond-servants on her’, which completes ignores the word ‘hand’.  If they wanted to be correct, they would have translated it ‘He has avenged the blood of His servants on her hand’, but that made no sense and they knew it.  The preposition EK never means position “on her hand.”  It does mean “against” (the ablative of opposition), but taking vengeance against someone’s hand is a metaphor completely foreign to all known human language.

2.  So they left out the word ‘hand’ to try to make it make sense and to try to get it to harmonize with Rev 6:10, “‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance [EKDIKEW] for our blood against [EK plus ablative of opposition] the residents of the earth?’”  Also Rev 18:20 says, “because God has executed judgment for you against her [EK AUTOU].”  Even BDAG suggests that this verse has to harmonize with these two verses and implies that the translation should be “He has avenged the blood of His servants against her hand.”

3.  The problem is that the ablative of opposition does not work here.  If we had the ablative of opposition, then we have the idea of the Lord taking vengeance for the blood of His servants against her hand.  That means absolutely nothing.


4.  What is being said here is that the blood of the Lord’s servants came from the source of the great prostitute’s hand or was shed by means of her hand, and the Lord is taking vengeance on behalf of His saints for what she has done to them.

5.  Therefore, we have to supply some verb that makes logical sense in the context of what is being said here and that harmonizes with the rest of the statements in Revelation.  The blood of the Lord’s servants was shed by means of the great prostitute’s hand.  Therefore, the verb “to shed” makes the best sense here.


6.  Even without the implied verb the statement gives the same meaning “He took vengeance for the blood of His servants by means of her hand.”
“Furthermore He took vengeance for the blood of His servants [shed] by means of her hand.’”
Rev 19:2 corrected translation
“because His judgments [are] true and righteous; for He has judged the great prostitute, who corrupted the earth by means of her fornication.  Furthermore He took vengeance for the blood of His servants [shed] by means of her hand.’”
Explanation:
1.  “because His judgments [are] true and righteous;”

a.  The huge crowd or throng in heaven continues their doxology of praise with another reason for the command to praise the Lord.  They praise the Lord because His judgments are true and righteous.

b.  Compare the following Scriptures:


(1)  Rev 16:7, “And then I heard the altar saying, ‘Yes, O Lord God Almighty; Your punishments [are] correct and just.’”


(2)  Rev 19:11, “And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and He who sat on it is called Faithful and True, and in righteousness He judges and wages war.”


(3)  Rev 15:3, “And then they sing the hymn of Moses, the servant of God; that is, the hymn about the Lamb, saying, ‘Great and marvelous [are] Your works, O Lord, God, Omnipotent One!  Righteous and true [are] Your ways, O King of the Nations!”


(4)  2 Thes 1:6, “since it is a just thing in the judgment of God to pay back suffering to those who oppress you.”

c.  The judgments from the justice of God are always fair, always right, always fit the crime.


d.  God does not judge arbitrarily or whimsically.  He is not capricious, impulsive, fickle, or erratic.


e.  God does what is right at all times in every situation of your life.

f.  God does not show partiality between you and another believer.  He is fair to both parties.

2.  “for He has judged the great prostitute,”

a.  The multitude in heaven now gives the reason for their declaration that the Lord’s judgments are true and righteous.  The reason is because He has judged the great prostitute.

b.  The great prostitute was first mentioned in Rev 17:1-6, “…’Come here, I will make known to you the judgment of the great prostitute, who sits on many waters [the people of the world], with whom the rulers of the earth have fornicated.  Furthermore those inhabiting the earth have become intoxicated from the wine produced by her fornication.’  …And I saw a woman sitting on a red beast, …And the woman wore purple and scarlet, and was adorned with gold and precious stone and pearls, having a golden cup in her hand, filled with the abominations and impurities of her prostitution.  Furthermore, on her forehead a name was written, a mystery, ‘Babylon the Great’, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth.  And then I saw the woman intoxicated by the blood of the saints; that is, by the blood of the witnesses for Jesus.”

c.  The great prostitute is then explained in Rev 17:18 to be the great city, “the woman which you saw is the great city [Rome], which has royal rule over the kings of the earth.”

d.  The great city was identified in Rev 16:19 as ‘Babylon the Great’, “And then the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell.  That is, Babylon the Great was remembered before God for the purpose of giving her the cup containing the wine of His wrath’s anger.”

e.  The Lord Jesus Christ judged the city of Babylon the Great, the great city; that is, the city of Rome by permitting the Antichrist and his allies to destroy the city, Rev 17:16, “Furthermore the tens horns which you saw and the beast, these will hate [detest, have little regard for] the prostitute.  Moreover they will cause her to be ruined [laid waste and depopulated] and naked.  In fact they will devour her flesh [the religious converts] and consume her [the city of Rome] with fire.”
3.  “who corrupted the earth by means of her fornication.”

a.  This phrase is a qualifying clause that explains what the city of Rome did to deserve this judgment from God.

b.  The city of Rome corrupted or ruined the rest of the world by means of her fornication.

c.  Her fornication was the seduction of power, wealth, materialism, and religious emotionalism.


d.  The unbelievers of the world were seduced into believing that what Rome had to offer would make them happy and fulfill their every dream.


e.  The great prostitute corrupted and ruined the thinking of the unbelievers of the world with the offer of secular power, materialistic pleasure, comfort, financial security, spiritual fulfillment, and a lifestyle of opulence and extravagance.

f.  The unbelievers of the earth were seduced, corrupted, and ruined by her offer of complete materialistic, social, political, and religious fulfillment.


g.  Rev 18:23c-24, “because by means of your sorcery all the nations were deceived.  In fact, in her was found the blood of prophets and saints, and all who have been slaughtered on the earth.’”
4.  “Furthermore He took vengeance for the blood of His servants [shed] by means of her hand.’”

a.  The crowd of believers in heaven adds a further reason for their praise of the Lord.  They praise the Lord because He took vengeance on the city of Rome for their murder and slaughter of the believers of the Tribulation.

b.  This is the answer to the prayer of Rev 6:10, “Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”

c.  The city of Rome will be the headquarters of the satanic system of mass extermination of believers during the Tribulation.  The Tribulation will be a time of Christian holocaust beyond anything ever known in human history.  The people of the city of Rome will be the greatest supporters of this holocaust.  They will revel in the mass extermination of believers.


d.  The Lord Jesus Christ will take vengeance on the city of Rome on behalf of His servants who died at the hands of her citizens.


e.  The people of Rome provide the spiritual, financial, and political support to exterminate believers.  The blood of the Lord’s servants will be spilt by means of their hands, if not directly, then certainly indirectly.


f.  The Lord holds the people of the city of Rome responsible for the blood of His saints, and therefore, they pay the price demanded by His righteousness and justice.
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� Walvoord, p. 269, says “God is praised for having judged the great harlot and having avenged the blood of His servants shed by her hand.” (Italics are mine.)  Osborne (p. 665) and Beale (p. 928) also see this as the correct exegesis.
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